
Salü Mitenand לאי"ט 
 
Endlich komme ich dazu, den schon lange bereit liegenden 
Shiur der letzten Woche (10.6.) zu verschicken. Der nächste 
wartet ב"ה  schon in der Pipeline und kommt אי"ה  sobar er 
fertig bearbeitet ist. 
 

 על כפים ישאונך -  offensichtlich trägt der מלאך  den 
Menschen über die Steine. Warum macht er nicht 
einfach die Steine flach, so wie das beispielsweise in 
der מדבר  durchaus üblich war (שהענן משוה)? 

  על שחל ופתן תדרוך - Warum ist dann im nächsten 
 doch die Rede davon, dass man über gefährliche  פסוק
Tiere hinwegschreiten muss, eventuell sogar auf sie 
treten muss? 

 Wo ist unter Umständen in unseren 
מקדים  üblicherweise  הקב"ה angedeutet, dass  פסוקים
 ?רפואה למכה

 
Dies und viel mehr … 
 


